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Аннотация: Данная статья посвящена исследованию русских 

заимствований в толковых словарях каракалпакского языка. 

Рассматриваются причины и особенности проникновения русской лексики в 

каракалпакский язык, анализируется степень адаптации заимствованных слов 

на фонетическом, морфологическом и семантическом уровнях. В работе 

проведён количественный и тематический анализ заимствований, выделены 

наиболее часто употребляемые слова в различных сферах, таких как наука, 

техника, культура, социально-политическая и бытовая лексика. Особое 

внимание уделено влиянию заимствованной лексики на развитие лексической 

системы каракалпакского языка и её функционально-стилистическим 

характеристикам. Результаты исследования показывают, что русские 

заимствования играют значительную роль в обогащении словарного состава и 

формировании современной лексики каракалпакского языка. 
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Введение 

В современном мире процессы глобализации и межкультурного 

взаимодействия оказывают значительное влияние на развитие национальных 

языков. Одним из ярких примеров этого влияния является проникновение 

русских заимствований в каракалпакский язык, что связано с длительным 

историческим, культурным и социально-экономическим взаимодействием 
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народов. Актуальность темы определяется необходимостью системного 

изучения и анализа степени влияния русского языка на лексическую систему 

каракалпакского языка, что важно как для сохранения национальной языковой 

идентичности, так и для понимания процессов языковых контактов в целом. 

Целью данного исследования является выявление и анализ русских 

заимствований, зафиксированных в толковых словарях каракалпакского языка, 

определение их роли и места в лексической системе, а также изучение степени 

их адаптации и функционирования в различных сферах языка.1 В соответствии 

с поставленной целью в статье решаются следующие задачи: проанализировать 

количество и тематическую принадлежность заимствованных слов, 

исследовать уровень их фонетической, морфологической и семантической 

адаптации, определить особенности их употребления в различных 

функциональных стилях речи, а также рассмотреть влияние заимствований на 

развитие каракалпакского языка. 

Объектом исследования являются русские заимствования, 

представленные в толковых словарях каракалпакского языка, а предметом — 

лексико-семантические, структурные и функциональные особенности этих 

заимствований. 

В исследовании применялись методы количественного и качественного 

анализа, сравнительно-сопоставительный метод, метод контекстного анализа, а 

также элементы лексикостатистического анализа, что позволило провести 

всестороннее изучение представленных в словарях заимствований и выявить 

основные тенденции их функционирования в современном каракалпакском 

языке. 

Теоретические основы изучения заимствований 

Лексические заимствования представляют собой слова или 

словосочетания, перенятые одним языком из другого в результате языковых 

контактов. Эти заимствования обогащают словарный запас принимающего 

языка, способствуют его развитию и адаптации к новым социально-

                                                             
1 Арипов Т.М. Лексические заимствования в каракалпакском языке. – Нукус: Каракалпакстан, 2018. – 97 с. 
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культурным, научным и техническим реалиям. Процесс заимствования 

обусловлен необходимостью обозначения новых понятий, явлений и 

предметов, которые ранее не имели собственного наименования в языке-

реципиенте. Заимствованные слова могут сохранять своё первоначальное 

звучание и значение или подвергаться различной степени адаптации в 

соответствии с нормами принимающего языка.2 

Классификация заимствований осуществляется по различным 

признакам. По источнику заимствования выделяют лексемы, пришедшие из 

определённых языков, таких как арабизмы, персизмы, русизмы, англицизмы и 

другие. По степени освоенности в языке заимствования делятся на полностью 

ассимилированные, частично ассимилированные и неосвоенные иноязычные 

элементы. Полностью ассимилированные слова интегрируются в 

фонетическую, морфологическую и синтаксическую систему языка и 

воспринимаются как его неотъемлемая часть. Частично ассимилированные 

сохраняют некоторые черты исходного языка, например, особенности 

произношения или морфологии. Неосвоенные заимствования используются в 

исходной форме, чаще всего в научной или технической сфере. По сфере 

употребления заимствования классифицируются на бытовую, научно-

техническую, политическую, экономическую, культурную и другие 

тематические группы. 

Особенности русских заимствований в тюркских языках, в частности в 

каракалпакском, обусловлены исторически сложившимися культурными, 

экономическими и политическими связями между народами. Наиболее 

интенсивный процесс заимствования наблюдался в советский период, когда 

русская лексика активно проникала в различные сферы общественной, 

культурной и научной жизни. Русизмы широко распространились в 

терминологии, связанной с государственным управлением, образованием, 

медициной, промышленностью, наукой и бытовой сферой. При этом 

                                                             
2 Ахметов Ш.К. Взаимодействие тюркских и славянских языков: лексический аспект. – Ташкент: Фан, 2015. – 
258 с. 
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значительная часть заимствованных слов подверглась адаптации к 

фонетическим и грамматическим особенностям каракалпакского языка, что 

проявляется в изменении произношения, форм слова и приспособлении к 

правилам словообразования. Важно отметить, что русские заимствования не 

только расширили лексический фонд каракалпакского языка, но и оказали 

влияние на его стилистическую палитру, способствуя развитию научного и 

официально-делового стиля речи. 

Анализ русских заимствований в толковых словарях 

каракалпакского языка 

Для анализа русских заимствований в каракалпакском языке были 

выбраны наиболее авторитетные толковые словари, отражающие современное 

состояние лексической системы. Эти словари содержат широкий спектр 

лексических единиц, используемых в различных сферах жизни, что позволяет 

проследить динамику и особенности проникновения русской лексики в 

каракалпакский язык. Исследуемые источники включают как академические 

издания, так и словари, ориентированные на широкую аудиторию, что 

обеспечивает объективность анализа и полноту охвата материала3. 

Количественный анализ показал, что среди общего объёма словарного 

фонда значительное место занимают заимствования из русского языка. Их доля 

варьируется от 15% до 25% в зависимости от тематики и времени издания 

словаря. Наибольшее количество русизмов зафиксировано в категориях, 

связанных с наукой и техникой, экономикой, политикой и сферой образования, 

что обусловлено активным внедрением новых понятий в эти области в 

советский и постсоветский периоды. 

Тематическая классификация заимствований позволяет выделить 

несколько основных групп. Социально-политическая лексика представлена 

такими словами, как konstitutsiya (конституция), ministr (министр), komissiya 

(комиссия), departament (департамент). В бытовой сфере широко 

распространены слова stol (стол), butılka (бутылка), palto (пальто), shkaf (шкаф). 

                                                             
3 Копыленко М.М. Лексические заимствования в тюркских языках. – Алматы: КазНУ, 2012. – 102с. 
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Научно-техническая лексика включает такие термины, как traktor (трактор), 

motor (мотор), laboratoriya (лаборатория), stanok (станок). В области культуры 

и образования встречаются слова biblioteka (библиотека), muzey (музей), kurs 

(курс), lektsiya (лекция). 

Примеры наиболее употребляемых заимствований свидетельствуют о 

высокой степени интеграции этих слов в повседневную речь носителей 

каракалпакского языка. Многие из них используются без осознания их 

иноязычного происхождения, что свидетельствует об их полном освоении 

языком. Наиболее популярными являются avtobus (автобус), telefon (телефон), 

doktor (доктор), kalendar (календарь), zavod (завод). 

Степень адаптации заимствованных слов варьируется в зависимости от 

частоты употребления и специфики фонетической и грамматической системы 

каракалпакского языка. Фонетическая адаптация проявляется в изменении 

звучания заимствованных слов в соответствии с фонетическими нормами 

каракалпакского языка, например, слово комиссия произносится как komissiya. 

Морфологическая адаптация заключается в приспособлении заимствованных 

слов к грамматическим категориям языка, что выражается в характерных 

суффиксах и окончаниях, например, kurslar (курсы), ministerlik (министерство) 

4. Семантическая адаптация проявляется в том, что некоторые заимствованные 

слова приобретают новые значения или оттенки смысла в контексте 

каракалпакской культуры и обыденной жизни. Это подтверждает активные 

процессы интеграции русских заимствований в лексическую и культурную 

систему каракалпакского языка. 

Функционально-стилистический аспект заимствований 

Русские заимствования в каракалпакском языке активно используются в 

различных функциональных стилях речи, при этом их роль и частота 

употребления варьируются в зависимости от сферы коммуникации. В 

разговорной речи наиболее часто встречаются заимствования, обозначающие 

предметы повседневного обихода и явления, тесно связанные с бытовой 

                                                             
4 Каракалпакско-русский толковый словарь / Под ред. И.С. Кайпбаева. – Нукус: Каракалпакстан, 2020. – 429 с. 
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сферой. К таким словам относятся butılka (бутылка), palto (пальто), telefon 

(телефон), doktor (доктор), avtobus (автобус). Эти лексемы прочно вошли в 

повседневную речь и широко используются без каких-либо стилистических 

ограничений, что свидетельствует об их полной адаптации 5. 

В официально-деловом стиле и научной речи заимствования 

применяются преимущественно для обозначения специфических понятий, 

связанных с управлением, экономикой, юриспруденцией, образованием и 

наукой. Такие слова, как konstitutsiya (конституция), departament (департамент), 

ministerlik (министерство), laboratoriya (лаборатория), lektsiya (лекция), играют 

важную роль в формировании профессиональной терминологии. Их 

использование способствует точному выражению сложных понятий и 

обеспечивает стандартизацию профессионального языка в различных сферах 

деятельности. 

В научном стиле речи русские заимствования занимают значительное 

место благодаря активному заимствованию терминологии из русского языка в 

советский период. Лексика, связанная с инженерными науками, медициной, 

экономикой и информационными технологиями, активно используется в 

научных статьях, диссертациях и учебных материалах. Это объясняется тем, 

что в каракалпакском языке отсутствуют собственные эквиваленты для многих 

научных понятий, что делает использование заимствованных терминов 

необходимым. 

Влияние русских заимствований на развитие лексической системы 

каракалпакского языка проявляется в расширении её лексического запаса, 

обогащении тематических групп слов и формировании новых стилистических 

оттенков. Заимствования способствовали развитию научного, официально-

делового и технического стилей речи, а также ускорили процессы 

модернизации языка в условиях интенсивного социально-экономического 

развития. Наряду с этим, активное использование заимствований привело к 

изменению норм словообразования и частичному проникновению русских 

                                                             
5 Ушаков Д.Н. Толковый словарь русского языка. – Москва: Эксмо, 2017. – Т.1. – 418 с. 
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морфологических моделей в каракалпакский язык. Несмотря на определённые 

опасения по поводу утраты языковой самобытности, заимствования стали 

неотъемлемой частью современной лексики, отражающей исторические и 

культурные реалии народа. 

Выводы 

Проведённый анализ русских заимствований в толковых словарях 

каракалпакского языка показал, что русская лексика занимает значительное 

место в словарном фонде, охватывая различные тематические сферы и активно 

функционируя в различных стилях речи. Наибольшее количество 

заимствований зафиксировано в областях, связанных с политикой, наукой, 

техникой, экономикой, культурой и повседневной жизнью 6. Большинство 

заимствованных слов подверглись фонетической, морфологической и 

семантической адаптации, что свидетельствует о высокой степени их 

интеграции в лексическую систему каракалпакского языка. Использование 

заимствованных слов не ограничивается одной сферой общения, они 

встречаются как в разговорной, так и в официально-деловой и научной речи, 

что подтверждает их важную роль в развитии функционально-стилистических 

особенностей современного языка. 

Русские заимствования сыграли важную роль в обогащении 

лексического фонда каракалпакского языка, способствуя его модернизации и 

расширению выразительных возможностей. Они обеспечили доступ к новым 

понятиям, связанным с развитием науки, техники, государственного 

управления и культуры, что в свою очередь отразилось на формировании новых 

жанров и стилей в письменной и устной речи. Заимствования способствовали 

формированию профессиональной и терминологической лексики, необходимой 

для активного участия каракалпакского общества в экономической, научной и 

культурной жизни страны. 

Перспективы дальнейших исследований в данной области связаны с 

углублённым изучением динамики заимствований в современных языковых 

                                                             
6 Толковый словарь каракалпакского языка / Под ред. Ж.Е. Турабаева. – Нукус: Билым, 2019. – 492 с. 
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процессах, анализом степени их усвоения молодым поколением носителей 

языка, а также исследованием влияния заимствований на процессы языковой 

идентичности. Важно также рассмотреть влияние современных 

глобализационных тенденций и активного проникновения англицизмов, что 

позволит провести комплексное сравнительное исследование заимствований из 

различных языков и определить их роль в формировании современного 

лексического облика каракалпакского языка. 
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